
6. dem Minister eine Stellungnahme abzugeben über Anträge auf Gleichwertigkeit von Diplomen, Kursen oder
Brevets und über Anträge auf Befreiung von Kursen oder Prüfungen und dem Minister Vorschläge zu unterbreiten in
Bezug auf Gleichwertigkeiten oder Befreiungen in Sachen Ausbildung.

§ 2 - Die in § 1 Nr. 5 vorgesehenen Entscheidungen werden mit absoluter Stimmenmehrheit getroffen.

Der Vorsitzende teilt dem Minister die Stellungnahmen, Vorschläge, Entscheidungen und Berichte des Hohen
Rates mit.″

Art. 9 - In denselben Titel VIII/2 wird ein Artikel 175/8 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 175/8 - Der König legt die Modalitäten der Zusammensetzung, der Arbeitsweise und der Verfahren des
Hohen Rates und der Ausbildungsräte fest.″

Art. 10 - Vorliegendes Gesetz tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf einer Frist von zehn Tagen, die am Tag
nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt beginnt, in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 17. Mai 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31206]
31 MEI 2017. — Wet tot wijziging van de wet van 26 april 2002 hou-

dende de essentiële elementen van het statuut van de personeels-
leden van de politiediensten en houdende diverse andere bepalin-
gen met betrekking tot de politiediensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
31 mei 2017 tot wijziging van de wet van 26 april 2002 houdende de
essentiële elementen van het statuut van de personeelsleden van de
politiediensten en houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten (Belgisch Staatsblad van 22 juni 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/31206]
31. MAI 2017 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 26. April 2002 über die wesentlichen Elemente des

Statuts der Personalmitglieder der Polizeidienste und zur Festlegung verschiedener anderer Bestimmungen
über die Polizeidienste — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 31. Mai 2017 zur Abänderung des Gesetzes vom
26. April 2002 über die wesentlichen Elemente des Statuts der Personalmitglieder der Polizeidienste und zur Festlegung
verschiedener anderer Bestimmungen über die Polizeidienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

31. MAI 2017 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 26. April 2002 über die wesentlichen Elemente des
Statuts der Personalmitglieder der Polizeidienste und zur Festlegung verschiedener anderer Bestimmungen
über die Polizeidienste

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 71 des Gesetzes vom 26. April 2002 über die wesentlichen Elemente des Statuts der
Personalmitglieder der Polizeidienste und zur Festlegung verschiedener anderer Bestimmungen über die Polizei-
dienste, abgeändert durch das Gesetz vom 20. Juni 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 1 Nr. 5 wird wie folgt ersetzt:

″5. noch mindestens fünf volle Dienstjahre vor dem verbindlichen Ruhestandsalter leisten kann.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31206]
31 MAI 2017. — Loi modifiant la loi du 26 avril 2002 relative aux

éléments essentiels du statut des membres du personnel des
services de police et portant diverses autres dispositions relatives
aux services de police. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 31 mai 2017 modifiant la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments
essentiels du statut des membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux services de police
(Moniteur belge du 22 juin 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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2. Absatz 3 wird durch die Wörter ″, und auf den Inhaber eines Mandats als Korpschef in einer Polizeizone, die
mit einer oder mehreren Polizeizonen fusioniert, der sich um das Mandat als Korpschef in der aus der Fusion
hervorgehenden neuen Polizeizone bewirbt″ ergänzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 31. Mai 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/13231]
30 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-

kel 110bis en tot vervanging van de bijlage 15 van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 30 maart 2017 tot wijziging van artikel 110bis en tot
vervanging van de bijlage 15 van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (Belgisch Staatsblad van
24 april 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/13231]
30. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 110bis des Königlichen Erlasses vom

8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern und zur Ersetzung von Anlage 15 zu demselben Erlass — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 30. März 2017 zur Abänderung von
Artikel 110bis des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern und zur Ersetzung von Anlage 15 zu demselben Erlass.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

30. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung von Artikel 110bis des Königlichen Erlasses vom
8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern und zur Ersetzung von Anlage 15 zu demselben Erlass

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

mit dem Entwurf eines Königlichen Erlasses, den wir die Ehre haben, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen,
wird bezweckt, die Anweisung das Staatsgebiet zu verlassen durch ein zeitweiliges Aufenthaltsdokument mit einer
Gültigkeit von 45 Tagen zu ersetzen, das potenziellen Opfern von Menschenhandel in der Bedenkzeit ausgestellt wird.

Diese Abänderung ist infolge der Abänderung von Artikel 61/2 § 2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 (Dok. Parl.,
Kammer, Sitzungsperiode 2015-2016, Nr. 2045/001) erforderlich.

Durch Artikel 61/2 wird der König ermächtigt, das Muster des in der Bedenkzeit ausgestellten zeitweiligen
Aufenthaltsdokuments zu bestimmen.

Anstelle einer Anweisung das Staatsgebiet zu verlassen wird dem Opfer nun eine Anlage 15 mit einer Gültigkeit von
45 Tagen ausgehändigt.

In diesen 45 Tagen kann das Opfer zur Ruhe kommen, sich dem Einfluss der mutmaßlichen Täter entziehen und
entscheiden, ob es mit den zuständigen Behörden zusammenarbeiten möchte oder nicht. Um die Sicherheit des Opfers
zu gewährleisten, wird in der Anlage 15 jeglicher Verweis auf das Verfahren in Sachen Menschenhandel vermieden.

Das Aufnahmezentrum informiert das Opfer über seine Rechte, sodass Angaben hierzu auf der Anlage 15 überflüssig
sind.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/13231]
30 MARS 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 110bis et remplaçant

l’annexe 15 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étran-
gers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 30 mars 2017 modifiant l’article 110bis et remplaçant
l’annexe 15 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers (Moniteur belge
du 24 avril 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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